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摘  要 

近年来，中国外宣纪录片在世界备受欢迎，是传播中国文化的重要文化载体。本文基于模态话语分析理

论，以《话说中国节》为例，从每集纪录片中选取有代表性的镜头与文本，对外宣微纪录片的字幕翻译

问进行多模态话语分析，探究纪录片字幕中语言、图像、声音等不同模态之间的动态互动和意义共构过

程，如何有效传递中国传统节日与节气文化的内涵。合理运用多模态话语分析能够有效提升字幕翻译的

文化适配性和观众理解度，促进跨文化交流和理解。本文旨在为外宣纪录片翻译实践提供理论参照与方

法支持，助力“中国文化走出去”战略下讲好中国故事、传播中国声音。 
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Abstract 
In recent years, Chinese international communication documentaries have gained worldwide pop-
ularity and serve as important cultural vehicles for disseminating Chinese culture. Based on multi-
modal discourse analysis theory, this paper takes Festival China as a case study, selecting repre-
sentative shots and texts from each episode to conduct a multimodal discourse analysis of subtitle 
translation in international communication micro-documentaries. It explores the dynamic interac-
tion and meaning co-construction process among different modalities such as language, image, and 
sound in documentary subtitles, and examines how these modalities effectively convey the conno-
tations of traditional Chinese festivals and solar terms. The proper application of multimodal dis-
course analysis can effectively enhance the cultural adaptability and audience comprehension of 
subtitle translation, thereby promoting cross-cultural communication and understanding. This pa-
per aims to provide theoretical reference and methodological support for the translation practice 
of international communication documentaries, contributing to telling Chinese stories and spread-
ing Chinese voices under the strategy of “Chinese culture going global.” 
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1. 引言 

1.1. 研究背景 

随着中华文化国际影响力提升，纪录片在文化交流中的作用日益重要。《话说中国节》是中国日报

出品的系列微纪录片，共 12 集，每集约 4 分钟，涵盖二十四节气及春节、清明、端午等传统节日，旨在

展现传统文化与当代生活的融合，在国家形象建构与文化对外传播中承担关键使命。字幕翻译作为连接

国际受众的核心媒介，其质量直接决定文化传播成效。 
多模态话语分析为纪录片字幕研究提供了新视角。在纪录片中，字幕、画面、解说词等多种模态共同

建构意义、传递信息与情感。中西方文化差异导致部分中华文化元素难以通过翻译准确表达，常出现词汇

空缺。与文本翻译相比，纪录片字幕翻译具备即时呈现与视觉辅助等特点，制作过程更为复杂，对文化传

播构成挑战。因此，研究国产纪录片字幕翻译对提升国际传播效能、增强中华文明影响力具有重要意义。 
张德禄提出多模态话语分析理论框架分为四个层面，包括文化层面、语境层面、内容层面和表达层

面，并点明不同模态的话语都是为了体现讲话者的整体意义[1]。本文以《话说中国节》为例，立足于多

模态话语分析理论视角，从文化、语境、内容和表达四个方面对其字幕翻译展开研究。探讨在多模态传

播语境下，译者如何通过翻译字幕来实现源语与目标语的平衡，从而更好地传达中国文化和价值观。 

1.2. 研究目的 

本文立足于多模态话语分析理论，对中国日报的外宣微纪录片《话说中国节》的字幕翻译展开分析。

通过解析作品中语言、视觉、听觉等多元模态话语，为纪录片字幕翻译质量提升及文化传播提供理论依
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据与实践方案，有助于提升中国传统节日文化在对外宣传中的传播效果，彰显字幕翻译在跨文化交际中

的价值，促进跨文化交流。 

2. 文献综述 

本综述围绕“多模态话语分析理论发展–多模态翻译实践应用”的逻辑展开，通过搭建国内外研究

的“对话场景”，厘清多模态话语分析与多模态翻译研究的核心观点、研究方法及现存争议，精准定位

当前研究的核心缺口，进而明确本研究的切入点与学术贡献，为后续国家外宣纪录片字幕翻译的多模态

分析提供坚实的理论支撑与问题导向。 

2.1. 多模态话语分析研究综述 

人类交际活动的本质是多模态协同作用的过程：仅依赖单一感官(如仅通过视觉接收图像信息、仅通

过听觉接收声音信息)的交流称为单模态交流，而结合两种及以上感官、依托多种符号系统的交流则为多

模态交流。当前国内外学界对该领域的研究已形成一定规模，但在理论应用、研究视角等方面仍存在分

歧与空白，构成了本研究的理论对话基础。 

2.1.1. 国外多模态话语分析相关研究 
国外多模态话语分析研究起步较早，形成了多视角、跨学科的格局，但其发展始终存在“理论拓展

与实践应用脱节”的争议。Barthes 从符号学视角探讨图像与语言的交互机制，为多模态研究奠定基础，

但未涉及动态话语分析[2]。Halliday 提出的语言三大元功能为非语言模态提供了理论参照，但其研究以

语言为中心，未将非语言模态纳入独立分析体系[3]。Kress 首次提出“多模态话语”概念，将系统功能语

言学拓展至非语言模态，提出视觉语法，实现了从“语言中心”向“多模态协同”的转变，但其理论更适

用于静态图像[4]。 

此后，研究视角逐渐分化。Kress 与 Van Leeuven 完善了社会符号学分析框架，但仍未解决动态模态

分析难题[5]。Norris 构建了多模态互动分析理论，聚焦动态交际中的模态互动，但忽视了认知机制的作

用[6]。Forceville 引入认知语言学视角，提出图像隐喻及多模态隐喻概念，但主要集中于广告领域，适用

性有待验证[7]。 
综上，国外研究虽已形成社会符号学、认知语言学、互动分析等多视角融合的态势，但仍存在明显

缺口：动态多模态话语的分析方法较为匮乏；不同视角缺乏有效整合；对纪录片等外宣类多模态文本的

关注较少。 

2.1.2. 国内多模态话语分析相关研究 
国内多模态话语分析研究始于 21 世纪初，主要围绕“国外理论本土化应用”与“本土理论构建”展

开。李战子系统介绍了该理论的理论渊源与研究路径，为国内研究奠定基础，但以引进为主，缺乏本土

实证[8]。朱永生明确了理论根基，并指出国内研究存在“理论解读多、实证少”“静态多、动态少”“单

一视角多、跨学科少”三大不足[9]。张德禄提出了包含文化、语境、内容、表达四层面的分析框架，弥

补了国外理论对文化语境关注的不足，但其在动态文本中的应用仍需更多实证检验[10]，冯德正回顾了国

内外研究进展，仍以静态分析为主[11]。此外，国内研究跨学科融合不足，缺乏专业分析工具。 
综上，国内外研究均未充分关注外宣纪录片这一特殊多模态文本，动态分析方法仍需完善，这为本

文提供了理论启示与研究突破口。 

2.2. 多模态翻译相关研究 

随着多模态话语分析理论的成熟，其与翻译学的融合最为深入。Sindoni 指出，翻译本质上是多模态
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话语间的转换实践，打破了传统翻译“重语言、轻模态”的局限。当前国内外多模态翻译研究虽成果显

著，但存在明显缺口[12]。 

2.2.1. 国外多模态翻译相关研究 
国外研究主要围绕视听作品字幕翻译展开，但存在争议。Luyken (1991)仍将字幕视为语言压缩翻译

[13]；Bednarek 强调必须结合非语言模态[14]；Taylor 构建了多模态分析框架，但难以直接用于纪录片[15]。
此外，漫画、技术文本等研究规模较小且零散。总体而言，国外研究优势在于方法多元，但范围狭窄，缺

乏针对强文化属性文本的翻译框架。 

2.2.2. 国内多模态翻译相关研究 
国内研究集中在视听作品、文学翻译、外语教学三个方向，存在“零散、深度不足、创新不够”的问

题。影视翻译方面，李运兴、吕健与吴文智等开展了实证研究，但未涉及纪录片的特殊性[16] [17]。文学

翻译聚焦图文符际转换，康志峰专注外语教学研究的口译教学[18]。国内研究共性问题：零散个案多、视

角单一、深度不足、研究对象集中于影视与文学文本。 

2.3. 研究缺口与本研究定位 

第一，多模态话语分析多用于静态或普通影视文本，缺乏针对外宣纪录片的分析框架；第二，多模

态翻译研究偏向模态互动分析，忽视文化传递，缺乏对纪录片中文化负载模态翻译策略的探讨；第三，

国外理论缺乏中国外宣语境的实证，国内研究缺乏系统性理论支撑。基于此，本文以国家外宣纪录片为

对象，基于张德禄的文化、语境、内容、表达四维框架，系统分析多模态意义建构与翻译转换机制，重点

探讨文化负载模态的翻译策略。学术贡献在于：拓展多模态话语分析理论的应用边界；填补外宣纪录片

翻译研究的空白，构建适用分析框架；提出针对性多模态翻译策略，助力中国文化国际传播。 

3. 多模态话语分析视角下《话说中国节》的字幕翻译 

本文结合《话说中国节》的字幕翻译，探讨译者如何利用多模态话语分析理论，提升字幕翻译的质

量，更好地向海外观众传递中国传统节日的文化内涵和精神价值。 

3.1. 《话说中国节》简介 

《话说中国节》是一部以纪录片形式呈现中国传统节日文化内涵的系列作品。该片借助鲜活的人物

故事、细腻的影像语言和感染力强的音乐，系统讲述了中国传统节日的历史由来、文化意义与民间风俗，

生动描绘出一幅幅丰富多彩的节庆图景，展示出了中华民族的文化自信与独特魅力。每集聚焦一个典型

节日，如春节、元宵节、清明节、端午节、中秋节等，从起源、习俗、美食以及文化传承等维度进行解

读，引导观众深入了解节日背后的文化底蕴，体验中华文化的深厚积淀。 

3.2. 文化层面的多模态话语分析 

文化层面包括由人的思维模式、处世哲学、生活习惯以及一切社会的潜规则所组成的意识形态，以

及可以具体实现这种意识形态的交际程序或结构潜势。不同国家的纪录片往往展现出独特的地域文化和

风土人情，这需要译者充分了解其中的文化内涵。为了减少文化差异带来的信息缺失，译者可以采用归

化策略进行翻译。 

例 1：民间有“小暑大暑，上蒸下煮”之说。 

译文：There is a Chinese saying that goes, “Minor Heat, Major Heat, drenched in sweat.” 

https://doi.org/10.12677/ml.2026.145482
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这是一则民间谚语，形象地描述了小暑与大暑时节天气炎热、雨水频仍、如同处于蒸笼中的气候特

点。由于中西方文化体系中缺乏完全对应的节气概念，若将“蒸”和“煮”直译为“steaming”和“boiling”，
国外观众很可能因文化缺省而难以领会其意。译者在此采取了归化策略，将原句转化为“drenched in sweat”
(大汗淋漓)，既避开了文化障碍，又准确传递出原文所形容的炎热体感。 

从多模态话语分析的视角来看，该翻译完成了语言符号的转换，通过纪录片画面中人物挥汗如雨、

湿热环境的视觉呈现，共同构建起一个立体的感官场景，强化了“炎热”这一核心体验。语言文本与图

像、声音等非语言符号相互补充，多模态话语共同构建，显著提升了观众的理解与沉浸感。因此，该译

文不仅在语言层面实现了功能对等，也在文化传达和情感共鸣层面发挥了多模态协同的优势，有效消解

了跨文化传播中的隔阂。 

例 2：清明日扫墓踏青，立秋时贴秋膘，立冬补冬。 

译文：Sweeping ancestors’ tombs at Qingming, gaining weight to keep warm at Start of Autumn and eating nutritious 

food to store energy at Start of Winter. 

二十四节气是中国古代劳动人民依据太阳周年运动规律而确立的时间体系，反映了季节更替与气候

变化的周期性规律，对农业生产及日常生活具有重要的指导意义。随着季节转换，每个节气都伴随相应

的习俗，这些习俗多与农事安排和起居生活密切关联，例如立冬吃饺子、芒种祭祀土地神等。在例 2 中，

诸如“扫墓踏青”“贴秋膘”“立冬补冬”等表达，因文化差异可能导致国外观众难以理解。译者在处理

时充分考虑了文化接受度，运用归化策略，将“贴秋膘”和“立冬补冬”分别译为“gaining weight to keep 
warm”和“eating nutritious food to store energy”，使译文更贴近目标受众的认知背景，有效传递原意。 

此外，由于纪录片镜头切换较快，为适应字幕显示时长，译者对部分次要信息进行了压缩或省略，

将“扫墓踏青”简译为“sweeping ancestors’ tombs”，在保证了核心信息传递的同时，也兼顾了观看的流

畅性。 

3.3. 语境层面的多模态话语分析 

张德禄指出，在特定语境中，交际过程会受到话语范围、语气和话语方式等语境因素的多重制约[10]。
该纪录片融合语言、声音与画面等多种模态，为观众构建出丰富而复杂的语境体系。因此，译者在翻译

过程中需全面考虑原文的社会背景、人物关系及情节发展，选择恰当的表达方式，以准确传递原片信息。

由于纪录片字幕具有瞬时性特征，多模态元素的配合方式、字幕翻译的详略程度，以及前后情节的衔接

逻辑，都会直接影响观众对内容的理解。这就要求译者紧密结合具体情景语境，对信息进行适度增删与

调整，并选用自然流畅的表达方式，以确保字幕连贯易懂。 

例 3：全家带着祭品前往墓地，清理坟墓周围的杂草以表达对逝者的敬意和缅怀，把美好的心愿告诉祖辈，保佑

家族兴盛发展。 

译文：Most of the time the whole family will go to the cemeteries with offerings, clean up weeds around the tombs and 

pray for family prosperity. 

在《清明》一集中，纪录片记录了一户家庭扫墓的场景。一段约十秒的镜头依次呈现了“供祭祭品”

“清理杂草”和“焚烧纸钱”三个活动。译者在此处省略了对“以表达对逝者的敬意和缅怀”和“把美好

的心愿告诉祖辈”的直译，不仅使字幕更贴合画面切换的节奏，也简洁地传达出清明节扫墓的基本流程。

与此同时，画面中人物衣着素雅、神情庄重，通过视觉模态已充分传递出对逝者的怀念与尊重，因此省

译也避免了信息冗余。 
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另外，“pray for family prosperity”这一译法顺应了西方以上帝为中心的宗教文化背景。基督教影响

下的西方社会普遍信奉上帝，认为一切皆由神所创造，唯有信仰上帝才能获得救赎，这与中国人基于家

族与血缘的祖先崇拜存在差异。若直译“保佑家族兴旺发展”，很可能因文化隔阂导致外国观众难以理

解其含义，反而阻碍文化传播。在基督教传统中，信徒通过主日礼拜与上帝沟通，寻求指引。“pray”在

英文中意指“向神表达感谢或请求帮助”，使用该词契合西方观众的宗教认知，有效消解了祖先崇拜与

上帝信仰之间的文化壁垒。 

例 4：浙江省杭州市的西湖“三潭印月”是赏月的绝佳地点。 

译文：The “Three Pools Mirroring the Moon” on the West Lake in Hangzhou, Zhejiang Province of China, is a great 

spot to appreciate the full moon. 

“三潭印月”是杭州西湖的著名景观之一，也是中秋赏月的理想场所。其名称源于湖中三个石砌圆

形水池，每池中央各立有一座石塔。夜晚月光洒落时，石塔倒影与月色在水中交相辉映，形成“三月同

天”的独特景致。每逢中秋，人们常在石塔洞内点燃蜡烛，并以薄纸封口，使水面倒映出诸多烛光月影，

虚实相生，意境深远。 
在例 4 中，“三潭印月”被译为“Three Pools Mirroring the Moon”。若仅凭文字，观众可能难以充

分领会该景致的实际风貌，甚至因文化差异而感到隔阂。然而，纪录片通过真实拍摄的画面——平静的

湖面、朦胧的月光、摇曳的烛影，配合舒缓悠远的背景音乐，共同构建出一幅诗意盎然的中秋月夜图。

影像与音乐的多模态呈现，有效弥补了纯文字翻译可能带来的理解局限，使观众能够直观感受该景观的

文化意蕴与审美价值。 

3.4. 内容层面的多模态话语分析 

内容层面包括意义层面和形式层面，其中意义层面分为概念意义、人际意义和谋篇意义[19]。意义层

面包括显性意义和隐性意义，以及话语的语用功能和社会文化意义。形式层面则关注的是话语的形式特

征，包括语言、图像、声音、动作等多种模态的组合方式，以及这些模态之间的相互作用关系。译者需要

协调统一考虑影片的表面意义和内涵意义与各个模态信息之间的关联，共同构建语篇的核心意义。 

例 5：南方的年夜饭必有一道鱼，因为鱼在汉语中寓意“年年有余”的富足生活。 

译文：Those in South China must have a dish of fish, because “fish” in Chinese sounds similar to the character for 

“prosperity” symbolizing an abundant and comfortable life. 

在中国传统文化中，鱼被视为司雨之神，其存在象征着水源与生命力，也预示着农作物的丰收，因

此逐渐成为富足和繁荣的象征。成语“年年有余”原指每年都有富余的粮食和财富，反映了古人对物质

充裕的朴素愿望。如今，随着生活水平提高，这一说法更多用以表达家庭财务宽裕、生活丰足的寓意。

由于汉语中“鱼”与“余”同音，中国南方地区在除夕年夜饭中常以鱼为菜，寄托对来年财富增长的期

盼。 
若采用直译，译文中“鱼”与“余”的语音关联难以传达，容易造成外国观众理解障碍。因此，译者

在处理时补充了“in Chinese sounds similar to the character for ‘prosperity’”这一说明，明确指出了谐音关

系，同时省略了“年年有余”的字面翻译。该策略既解释了文化背景，也避免了因解释过多而导致字幕

冗长，确保了信息传递的清晰与高效。 

例 6：春节是中国最盛大的节日。 

译文：Spring Festival is China’s biggest extravaganza. 

https://doi.org/10.12677/ml.2026.145482


朱亚晴 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2026.145482 987 现代语言学 
 

春节是中华民族最为盛大的传统节日，承载着深厚的历史与文化内涵，对每个中国人而言都具有非

凡的意义。它既标志着辞旧迎新、阖家团圆的重要时刻，也凝聚着中华民族的精神内核，体现了对生命、

家庭、社会与自然的深刻理解和美好愿景。在翻译例 5 时，译者选用“China’s biggest extravaganza”这一

表述，旨在使外国观众感受到，春节对中国而言远不只是一个节日，更是一种重要的文化象征，其中蕴

含了中华民族的传统价值观、社会理念与生活方式。 

3.5. 表达层面的多模态话语分析 

多模态话语分析中的表达层面主要对应于媒体层面，涵盖语言与非语言两类模态。根据陈红岩的分

类，语言模态可进一步区分为纯语言与伴语言。在外宣纪录片中，纯语言通常指字幕及人物访谈中的语

音内容；而伴语言则包括背景音乐、字幕的字体样式、画面构图以及旁白的语调等非语言要素[20]。 

例 7：与此同时，中国人会在节日期间扫墓以祭奠已故亲人。全家带着祭品前往墓地，清理坟墓周围的杂草以表

达对逝者的敬意和缅怀，把美好的心愿告诉祖辈保佑家族兴盛发展。 

译文：At the same time, Chinese people will visit the tombs of their ancestors around Qingming to pay respect to the 

deceased. Most of the time the whole family will go to the cemeteries with offerings, clean up weeds around the tombs and 

pray for family prosperity. 

从语言模态中的纯语言层面来看，“扫墓以祭奠已故亲人”被译为“visit the tombs of their ancestors…to 
pay respect to the deceased”，使用了英语中常见的词汇与句式，传达了“扫墓”这一行为及其祭奠先人的

目的。在伴语言层面，译文在句子结构与用词方面与整体语境协调一致。例如，“most of the time”这一

表达增强了叙述的真实性与自然度，配合纪录片的语音语气和节奏变化，辅助并强化了语言信息的传递，

提升了伴语言对内容的表现力。 
在非语言模态方面，例 7 所对应的纪录片画面呈现了一家人清扫墓地、摆放祭品等视觉内容。译文

通过提供语言线索，帮助观众理解这些非语言元素所承载的文化含义，例如清理杂草体现对逝者的尊重，

而祈祷家族繁荣则反映了行为背后的情感诉求。译文语言简洁明了，避免使用复杂句式和生僻词汇，并

依托画面等非语言媒介所提供的直观信息，有效防止信息冗余，有助于观众在语言与非语言符号的共同

作用下，顺畅理解其文化内涵与现实意义。 
例 8：如图 1 所示。 

 

 
Figure 1. The opening of “Talking About Chinese Festivals” 
图 1. 《话说中国节》片头 
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图 1 呈现的是《话说中国节》的片头画面，其视觉设计充分融合了现代传播理念与中国传统美学元

素。在文字编排方面，标题选用庄重清晰的黑色字体，并将中文“话说中国节”与英文译名“Festive China”
以纵向结构呈现，英文在上、中文在下，形成上宽下窄的稳定布局。这种设计既符合视觉平衡的美学原

则，也考虑到海外观众的阅读习惯，有助于他们在第一时间识别纪录片的文化主题与国际传播定位。 
画面左上角绘有一只展翅飞翔的仙鹤，这一视觉元素具有深厚的文化象征意义。在中国传统文化中，

仙鹤被视为祥瑞之鸟，象征高洁、长寿、吉祥与忠贞。古代文献和诗词中常见以鹤喻人，如《诗经》中所

载“鹤鸣九皋，声闻于天”，即以鹤喻指品德高尚、志向远大之人。该意象不仅强化了节目的文化身份，

也传递出中华民族对和谐、美好生活的向往。 
通过将传统符号与现代视觉语言相结合，片头设计在有限空间中实现了文化内涵与审美功能的统一。

仙鹤图像不仅起到装饰作用，更承担起文化转喻的功能，向国际观众直观传达中华文化的优雅与深厚。

这一多模态表达既彰显了文化自信，也提升了外宣纪录片在跨文化传播中的接受效果与艺术感染力。 

3.6. 小结 

综上所述，通过对《话说中国节》字幕翻译的多模态话语分析可以看出，译者在处理文化专有项和

语言转换时，充分考虑到视觉、听觉等多种模态的协同作用，灵活运用归化、省译、文化适配等策略，既

保证了信息的有效传递，又兼顾了受众的接受能力与审美体验。这种多模态视角下的翻译实践，不仅提

升了跨文化传播的效果，更在全球化背景下为讲好中国故事、传播中华优秀传统文化提供了有力支持。 

4. 结语 

本研究以多模态话语分析理论为基础，以《话说中国节》为例，从文化、语境、内容与表达四个层

面，考察了外宣纪录片字幕翻译中语言、图像、声音等模态的协同作用与意义共建机制。研究发现：在

该案例中，字幕翻译超越了单纯的语言转换，成为整合多模态资源的跨文化传播实践；译者在处理文化

专有项、节气习俗、传统意象时，会根据画面与声音信息灵活运用归化、省译、文化适配等策略；纪录片

的瞬时性特征要求译者在信息密度与观众理解之间寻求平衡，控制字幕长度与冗余。然而，本研究的结

论主要基于《话说中国节》这一单一案例。该片主题集中(节气文化)、叙事规整、受众预设明确，具有特

殊性。因此，上述发现推广至其他类型纪录片或不同传播场景时应保持审慎，不宜直接泛化。 
基于上述分析，本研究提出以下实践指导建议。翻译前，建议先进行多模态分析，逐段标注核心视

觉元素(如动作、器物)与听觉元素(如旁白、音乐)同字幕之间的关系，判断哪一模态在意义传递中起主导

作用。当画面已经清晰呈现某一文化事物时，字幕可以适当简化；反之，若画面信息不足以支撑理解，

则需通过字幕补充必要的文化内涵。在具体策略选择上，应依据不同的模态条件灵活调整：例如画面已

具象呈现龙舟竞渡，字幕直译即可；画面仅提示扫墓动作而内涵较为抽象，则可补充“纪念祖先”等说

明；若画面完全无法独立传达“贴秋膘”这类概念，则需采用归化译法，译为“吃丰盛食物准备过冬”；

当画面、音乐与字幕出现多模态信息冗余时，则应精简字幕，转而点明象征意义。此外，纪录片具有瞬

时性特征，每条字幕都需进行自检，确保阅读速度达标(约每秒三至五个汉字)，删去可有可无的修饰词，

遇到长信息时可配合画面特写或拆分至两个镜头呈现。最后，还需注意跨文化情感共鸣的校准：当目标

语文化缺乏与源语对应的情感基调时，应利用画面色调、镜头节奏与字幕用词协同营造可识别的情绪氛

围，而非仅依赖文字解释。 
在“中国文化走出去”背景下，建议外宣纪录片译者从“语言转换者”转向“多模态意义协作者”，

根据具体语境动态调整策略，而非机械套用单一方法。本研究的策略组合主要适用于主题集中、视觉风

格统一的系列纪录片，其他类型需另行修正框架。 
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